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Surato Mohammad 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Who 1 they 2 disbelieved and they 2 repelled a'n {off) 
Allah's path [He] wasted 5374 their works. 



2. And who r they 2 believed and they 2 worked the righteous- 
works w and they 2 believed by what nu^ela (had been 
iteratively descended) on Mohammad and/ while it x (is) 
the right x from their Lord, \He] expiated a 'n (off) them 
their misdeeds w and[H<?] mended their situation. 



Tha'leka (he-that-afar-it / thai) (is), because surely who 1 
they 2 disbelieved, ettaba'ao (they 2 closely -followed) the 
falsehood x and surely who r they 2 believed ettaba'ao 
the right from their Lord; like tha'leka strikes Allah 
for the mankind their parables/examples. 



4. So if leqeytom (you c met/ encountered) whom r they 2 
disbelieved then (let-encounter them you z by) striking the 
necks until edha(when/ if athkhantomo'™ (you 1 overwhelmed 
and prevailed over) them then let- tighten the bond you 2 ; 
so either mannan byib (an absolute gracing of a boon of good 
well) after and or a ransom, until puts w -off the war x its w 
aw^ara^ 11 (ill-burdens I sins I offenses); tha'leka (he-that-afar- 



j ^d kM ^ Uj 



jJbj J-*£- (J* (Jji LL; \yut\tj 

^li^, ^ j& ^J c^ j i3* , l 



i^i ijLi; odOJi oij JKJ' 



lT 1 



, ^LJLI 



LajIJjI vJ*-i ,*-*£»j ,_^>- *lJ-9 



5374 ^^g WO rd "J«a" and "J«ai" j-^aris several meanings, among them: wasted, misled, forgot, inclined, strayed and 
swerved! See 0^"^'! 

5375 ffe WO rd "0*- 1 '" linguistically means overwhelmed and prevailed over the "enemyl" And "0»jI" also means exaggerated 
in wounding the enemy. And "4Ji3l" means weakened him. And "o^jVI <j£ 0*3" means _go/ a hold of it, prevailed^ and 
became the master over its territoryX And in Hadeeth Aaeysha: ", l$l»ai i j 1$jIj* <ji Cii^U ^1 LgJc CuaJi ^3* I fl.wVt i ?1" 
means / exaggerated in my response to her until I confounded heA Thus, literally means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory] At-Tabary, a noted Emam in the Tafseer of the Qur'an says for "O*- 1 '" means 

prevailed or gained mastery. Thus, this Ayah does not say "5^ fft j aTft i l ; " but says "ffcj )«*tVi" t" That is got a hold of, 
prevailed over and became the master over their territory Therefore, and Allah knows best "ffc jo'ifot l" must be taken 
for its linguistic implication and not necessarily to mean "5ui ^fc jaliVt l." However, some Tafseer books say that 
"O^jj" means exaggerate in the killing of the polytheists! In summary, I think "0^3" mean took hold of, prevail over 
and continue to have mastery over the territory. So, ffc j«»Vt l = overwhelmed and prevailed over them you l \ 

5376 The word "UI«" —" mannan" or its deflected forms all are root in the word 'mann"— "£y," which linguistically 
has three distinct meanings, an honorable: (l) "l^ajj <a*J" = "a boon he graces it" and dishonorable: (2) the favorer of 
a graced boon openly reminds the recipient of such a favor rendered earlier and thereby causing some kind of chagrin to 
such a recipient! This secon d meaning is wry much abhorred, and is invalidating of the reward or appreciation on the 
part of the recipient towards the favorer. (3) kind of rain-like from the Heaven which become sweet and edible, 
the food for the Israelite during Mow '.c (Moses) time with his people in the wilderness. So, "u±«" —"mannan^ 
is an absolute objective noun, amounting to an infinitive noun, meaning an absolute gracing of a boon of good well. 

5377 Thg WO rd aw^ar plural of "jjj'—we'^r, which means: heavy: burden/ sin/ off ensA Translated parenthetically here 
as "heavy: burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin 
or an offense for the "j4Jj"=vi%ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it 
could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "///' as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference! See lA-" 1 ^'! The whole 
expression "a" means the war comes to an end! 
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it 1 'that) (is) and if 5378 wills Allah surely [He] {would have) .\- , ^ ^\\ \- M'\ .<J- 

avenged 5379 from them; [and,] but to essay some (of) ~ '#* ' . /I' „ '<- 

you b by some; and who 1 they 2 (had been) killed in Cr 3 r 11 c«r" dl Lr^ 5 OijAl'J 

Allah's path, surely never [He] wastes 5380 their works. fh ^ftii*-P'l J->fj 



5. [He] shall aright-guide them and [He] mends/- _ . IV "" i» ■"- » 

reforms their situation. © (*~^ • Cr** 4 * CT-^" 



6. And He admits them the Paradise* [He] introduced/- ~^ . j£ . -:<- ;«£.?? ^ ^ • .», 
acquainted it w for them. Qj^_^^_r*% ^J 



7. O you, who r they z believed: en (if) you 2 succor Allah ij^la^ jl K^ l; r^J^T tfliJ 
[He] succors you^ and [He] firms your 11 feet w . Q j ^l jjfcj£ '<&*£'& 



8. And who r disbelieved they 2 so («•) damnation- *!•,(' -A LlV-i 1 jiT v JJT 
/misfortune for them and [He] wasted 5381 their ^^ ^ -^ ~,\ \ t 

works. Q^ ^I' o p I 



9. Tha'leka (he-that-afar-it/ that) (is) because verily they 2 %"\ "\'- e \VL ]A< ijjL dJJ'S 
disliked what Allah descended, so [He] thwarted "vTt*- . JV 

their works . O -^4^* ' ^-^ ^ 



10. Have then not treaded they 2 in the land w then Jg Ijj^u^jVl jlj^-AjUif 

looked they 2 how [was] consequence* (o/) whom r of .4 **■ m ; , •f* J ''. ' ' & 

before them; demolished Allah on them 5382 ; and for -*** ■ J>m ^ & &fz ^"^ & 

the disbelievers (are) its w likes. jjgjj Lj^Li-T ^^iiSOJ} j^lp *0) 



11. Tha'leka (he-that-afar-it I that) (is) because verily Allah ] ?'|''ojff ]*' ^0)T/jLiiJJ'S 
(«■) Guardian (0/) whom r they 2 believed 5383 ; and k .? if." 1' i-Tr*'-- 

verily the disbelievers (/wm?) no guardian for them. © (*^ <->->" ^ Oi/^- 11 O'j 



12. Verily Allah admits whom 1 ' they 2 believed and they 2 ] ;-|j ' j|| 'u_ju ^jf 1| 
worked the righteous-works w paradises Vgardens w , c /^ ' 1 4 \1 ' i '*- 

run w from under it w the rivers; and who r they 2 iSjr !£-"£- £-i»*^aJI j^J 

disbelieved yatamatta'ona (they 2 r<?//.fZ> //><? transitory ij^ls' jiAIIj ^"^1 tf^" dr 4 

worldly delights) and they 2 eat like what the an'aamo" >JZ: ^> < ^-f-v -, ^; — 

(cattle/ camels/ goats/ and sheep)™ eat; and The Fire w (/j) a ^ < yC *«. 7^*C 

mathwa 5384 (obligatory: long-term- abode) for them. i©) jj*-l <££? -> A. 1*1^" 



13. And how many of a village w it w (was) harder a 



"A IT? '"' IT: - Wl 



strength* than your 1 village* which 11 exited you g We y\'-f>S*\ ii£J>-j>-\ j^jT jOjj^S 
perished them; so no succorer for them. jg|^Ajyl5 "fa 



5378 The particle "JJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and «o/ sure it's a present occurrence, 
such a "jJ" amounts to "if or "when!' See fi&* Cii\ "r^> <j&*\ 

5379 "jhg WO rd "j^uj" could apply in three distinct senses: (l) "l>* J^^\" which in turn has two distinct meanings, 
(la) "»jJC 6* f-fc"! <#' »J Jfr (> J^"!" = "avenged from his enemy," and (lb) " 6* <-" J £"«! <£> f^ <> ^^"S 
fH&JI" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "^ j^iJ!" = "prevailed over!" And (3) "J ^^"!" = 
"succored and assisted!" 

5380 See footnote 5376 above regarding "ti«a" and "IPai"! 

5381 Ibid! 

5382 fh e expression " demolished Allah on them" is equal to "demolished them absolute demolition" says "t^jM" or in 
other words " demolished them absolutely'." 

5383 SeetheI^^«#attachedtothisTnzWtf//o«forthe/?«edifferencebetween:"»'Ao/Ag)/ believed" and "the believers'." 

5384 j n "^^^i". "j_fi> = tSSlfc. anc j "^ji4" i n The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"(SJM" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice j^r se\ So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term I semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 
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14. Is then who p \he\ [was] on an evidence* from his ^ ' ££ 'ip o^ •<-•-*• 

Lord, like whom p (/W been) adorned for him his ill- \S*'tt ' (Sp" .* * \ *A '< 

work and ettaba'ao {they 2 closely-followed) their ahwa 5 ™ 5 '-J**- 1 'J '-£*' ***" J<i ^ cy^ ( 

{tendentious likings). jjJ?J| ^s'jh*' 



promised the muttaqoona {they who reverentially guard v ,$~~ ,',:-« '» '»,¥-,. 

against Allah's displeasure}, in it w {are): rivers of water J-ty cr^ 1 - J& a" cit^J-c^ ^-ck 

other than stagnant, and rivers of milk x changed not *jl\\ /aJSL jfilj JJ rr) ^ 

its x taste, and rivers of wine x a deliciousness w for the •* „,.(, - *,? *.i < •'* 

drinkers, and rivers of honey {had been) purified; and 4*? J-r'J CfiiJ?rL2f* j** £rt 

for them in it w of all the thamara'te {trees I plant- JS" ^ I^J ^ij <_£yai J-1p 

crops/ fruits)™ and a forgiveness w from their Lord; as • '< • <* m * *-' {• '.' - ''tf\ 

whom p he(£r) an immortal in The Fire w and {had been ^T; . V; J ^ ' „ V^*"V ./* 

made-to) they 2 drink water x hameeman™ 6 {maximally «" '> 2 -* , i J^-" <i -^k*- j-* 
heated), so qatta'a {[if\ iteratively cut) their intestines. gg» •'lyT^ll ^Uai 



16. And of them who p yasta'meao (\he\ affirmably listens) to |^| 7^. ^Siji i , ; »^ . . ->L«j 

jou g unti\edha{when/ if) they 2 exited from endika {your- «; \yTjis" >i. t -.c *' i ' '•' 

presence) said to them whom' 0/0 (Z/'^ 2 /&<&/ £^« accorded) &"'* - -% ; * V ^~ W*T^Tf 

the knowledge: what said f/fo] priorly; those (W) J^ %>* , J „ -^v , ^ J i 

whom 1 stamped 5387 Allah on their hearts and ettaba'ao [& **>' <M* ji&AJ' ^a^j' 

{closely-followed they 7 ) their ahwa 5388 {tendentious likings). ^^jkjT^jbl Ijillfj l_jl5 



17. And who r ehtadaw (they z found and accepted the aright- *> „*,.,%.''••[' •(?- 

guidance) \He\ augmented them an aright-guidance c^^-* ^-^'j IjJ-=-*I oi^J'j 

and aa'tahum (\He\ accorded them) their /s^^ ^ . -»,.':» -\-i" 

{reverential guarding against Allah 's displeasure) . w v^-f^ (*-6 J -' *J 



18. So do they 2 await 5389 except The Hour w that \it™] .\ '&\*£\ \\ ' *±£ >\£ 

ta'teyahom w {haps/ comes:to them)™ suddenly w ; because t , « t * Jz^^ *"j, 

qad{already and affirmatively had) come* its™ conditions; Lgil^il ;£ jUii "asJu ^>\3 

so wherefrom 5390 for them if came W5391 (/<?) them their , „-,. • -. ,?, V ,*f: 

thekra™™ 2 {Hour/ reminiscence)™. ©f*W£r^ b ]„t*„„^„ Ls ... 



19. Solet-know[^w s l:verilyfhatnoan J^iw (^ ^//y) except ^f >^| ^1 ^ ^| jj£u 

Allah; and istaghfer 5393 {let-seek forgiveness \you s ]) for your' <; _ \JM' jUIaI ' a!» '. T' 

offense and for the he-believers and the she-believers; Jp^^t t -.-, * **\, ,.*%?, 

and Allah knows your a mutaqallaba 5Z9A {iterative transpose- cr>^^-» <*j*± *»Ij ^-"/-^'J 

and your n mathwa 5395 {obligatory: long-term- abode). ©,^'3^'i 



5385 ^^g WO rd "iSJ*," is singular of "fljAl" translated as "{tendentious) liking," which in and of itself could be^ 
bad noble or pile'. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his "j J*" agrees with what I came 
with, i.e. The Qur'an and Hadeeth. 

5386 fhg word "hameem"—"^^" has »<? English equivalents^ «! So, we transliterate and parenthetically explain] The word 
"hameem"—"^^," has at least y»#r different meanings, one of which is a. paradoxical meaning of maximally heated 
water or cooled water or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally heated 
water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: possessor of 
mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain! See tjLuufl! 

5387 T ne expression "stamped on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so 
that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

5388 See footnote 5417 above regarding j J*! 

5389 The word "OJJ^i" here mean "ilijj^k" see 4 jl*^' J±»>&\ 

5390 Th c W ord "y"" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

5391 That is "The Hour™" which is a feminine gender, meaning the "<UUa"= "Day of Judgment" a feminine too! 

5392 Their "<A&'=ffDay of Judgment]" 

5393 f ae WO rd "ji»J— I" = "O'j 4 *^ tjJJal" = "\you\ seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: " j*«i«l" per 
se\ So I settled for saying: "\you\ seek forgiveness'." 

5394 Thg word " (iS.iii? '= "your transpose," means their betaking themselves uninhibitedly 
See footnote below 5386 above regarding "&&*". 
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20. And say who r they 2 believed lawla {why have not had <^\ \J^\l ^a$\ [\ Ji % 

been) descended aSuraton™ 5396 {a division of the Qur'an)™; », * ^ f . f T • 1 - ** * * ~\»! 

then if /when {had been) descended a Suraton" Muhka- *-}*? ^y^ J" 5 ^ "fj^ M »~^^ 

matotf {firm I eternally not changeable) w and {had been) c-j'j JLiSJI tpj Js ij i^SCtf- 



mentioned in it w the fight, you g saw whom 1 ' in their j/jLJ *^oZ> <& % 'yj&\ 

hearts {is) an illness 5397 , looking to you g a look {of) the , " 'V , ..".^Tr ''3 {f\ 

maghsheyye {he who had been overlaid/ swooned) on him & $** l<&*^,J^ i '-^{ 
from the death; so {it's) woe/bane for them. ©-^ UJ^ ^±*J 



'V! 



21.Anobedience w and a ma'aroofon (popularly acceptable and "* ,?.r \ *~* "\'A- *' 

notSharey 'ah disapproved maxim) say; so if resolved the t-f \^ A~C*> „ »*~ 

matter, then had ssadago {they 2 practiced the truth to, I with) \jS~ jlxJ IujI iy jl^> jis ^."^1 

Allah surely [was] khayran {choicer/ superior/ worthier) for , / 

them. © (*-* 



22. ^oh\s asayiom^^^BeJforyou^iRat en{jf) tawallaytom^ 99 J\ 'J£j-A ^\ isllp 'lii 

(jvw 2 : became leaders I had diverted) that you 2 corrupt in . ,*^ff^ l\i^ • *** 

the land w and toqatte'o {you 2 iteratively cut-off) your n '3*^3 u^J^ 1 J ^j- 1 -^ 

arhamcT {maternal/ paternal kins) w5400 . Q 15^ (^ 



23. Those (W) whom r Allah cursed them; then \He\ 'Jffi * >"\ 1 . jfj" i ij_jj- * 
deafened them and [H<?] blinded their abssa'ra f> \ , Jt''K,* * '*'. 

{insights/ discernments) . iQp h t> .-> L ^ ^tf".. 1 il!—?... 



■*■*? ; •|j»— — >■■>■»■■■■ 



24. Do then not they 2 ruminate, The Qur'an; or on j>\ ^j\VjS\ Oj.jJLl> "^i\ 
hearts {are) its x locks. jgjj IlJlisi i_«>»l5 J* 



25. Verily who r ertaddo {they 2 forthwith-returned) on their .* V^f T i£. I.Jg'iT '^'yJjT/jl 
rears from after what manifested for them the *^ '„ ,»-. t >' ,<s^ , "'„, r „ 
aright-guidance the Satan lured for them and [/&e| " — Jj -^" >^ <>H " ^ lt? 



• * k* .* .. j ? »* 



protracted for them. ^ j&jg jfriSfir ^fe 8 J ' 



26. Tha'leka {he-that-afar-it/ that) {is) because verily they 2 ' j * /" ^L^*^ 1 ' J * ' *-* I '' ' J ^ * ' '"* 

said for whom r they 2 disliked what na^ala {iteratively j * £--,i y* '., %^ — Jp l^ 

descended) Allah [m?] shall obey you b in some (o^ the \tk\\'Z,[ ii*j *I)Tj IVT ,^JJ 
matter, while Allah knows their secrets 5401 . 



S3 



27. So how edha {when /whereas) tawaffathom 5402 {received them aSCjljT J, g'*^ iSl diJ5^ 
^//?^y/«^)theangelsstrikingtheirfacesandtheirrears. ^ \±."\\\'i±JL.\ < iL^i 

28. Tha'leka {he-that-afar-it/ thai) {is) because verily u^. ».f Tl I JL'% \ f;t, -f\\ '\ 
ettaba'o {closely -followed they 7 ) what discontented Allah < ,,t, ,,', . * ', /, 4 * 
and disliked they 2 His gratification; so [He] thwarted Ja ^ li jAi !>^J '^^-J ^ 
their works. ^^^IlLpI 



5396 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a "division of the Qur'anV 

5397 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

5398 The word "&*&" = "& JjH" = that is "fitted for you 2 !" See O 1 -^! 

5399 The word "tawallaytom" has several meanings, among them: (l) you took charge of the leadership; (2) you 
supported or backed one party or the other; (3) you were partial to; (4) you left one group to another; (5) 
you retreated; (6) you stuck to some thing. 

5400 The word "fiA^J" rooted in "(*^J," from "<*^j}\" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all 
that is the "j»^j" = "womb'." Thus, one's relatives from the mother's side are "f™j'," as they related through the same 
womb\ See j^^\ However, ^stated in "£)L«lil" the "relatives" from the father's side "SO^'," are also "f^j \" I 
believe because allarerooted'm"4~^jto,"hencea\lmatemal/paternalkins2Lre "flAjU" 

5401 ^ ne WO rd "»J^I (J& »j*^j 'f*j!j*"!" as being "jJ—a^>," to include all various secrets! So, it's: "various secrets^'' 
See (j$*j& and <^*^ -^ ^ OJ" 3 ^' J^! 

5402 ^ ne worc [ "yJjj" means " received while dying, i.e. not dead yet." 
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29. Or reckoned they 2 who r (are having) in their hearts an Js • ^ iff ' ' " ( 
illness 5403 that never Allah youkhrejo (\He\ produces / - -^-^ & ^-f~' J/ «\ ' 
emerges) their rancors. sjjSl '^A^>\ «u>l jrj^^Q^^jr* 

30. And if [K 7 *?] will surely We {would have) shown you 8 A^'fa iJCV^'Vl Hi 'J' 
them; so surely (would have) known them you g by their "j*** -»«" t -r 
signa; and surely assuredly 5404 know them you g in ^i j JL^ijillj J> i' * i ' ?) 
tone (<?/) the say 5405 ; and Allah knows your 11 works. ^ °^Llof iil^ 2iiT' & |\sjT 

31. And surely assuredly We essay you b until [We] know '.^ a^L *A\'\\\ '^-15o'J^J« 
the mujahedeena (earnest striven I fighters in the cause of C \, *>A,,,, * rf„ .*> 
Allah) of you b and the ssa'bereena (people of patience); -* J • - ? ^ J - J (X^r* 3 - 1 -J ^-r? 
and [IFe] essay your 11 tidings 5406 . @ 



32. Verily who 1 they 2 disbelieved and they 2 repelled an ,£ \A^\ \/jg r.jjf q\ 

(off) Allah's path and mutually contended they 2 the -* r ', > <.?? f -r x - * T 1 ' 

messenger from after what manifested for them the ' ' . „ .. ' "' 

aright-guidance never they 2 harm Allah a thing, and 'i/^ dr t> J -*' M J Oir j1 -* 

[He] shall thwart their works. ^^Jll^pI Ja ^^l j 



33. O you, who r believed they 2 ; let-obey you 2 Allah and '<U)T l_ji-i»l 1^1 J jiAlt t£t£ * 
[let-obey you 2 ] the messenger and let-not invalidate h \) n°~ "^J Jj-l^jT 1 JLisU 



you 2 your 11 works. 



j", 



34. Verily who 1 they 2 disbelieved and they 2 repelled an ^ IjJL^jj \/J& oiAI' o! 
(off) Allah's path, afterwards they 2 died while they ^US" ^j 1^ Jjj ^jf J„ ■"■, 
(^/^disbelievers, so never forgives Allah for them. $bijX 'Jti'Mu -Ji 

35. So let not taheyno 5407 (you 1 : weaken/ love the world and ' a .-f u ].* »Z* \ * : ^i 
have a dislike for death in the cause of Allah) and \let not\ * <Ji J* J J-'^P 
call 5408 you 2 to the Sal'me (submission/ reconciliation/ peace) .J; iS^ci 4A)T» o'JpVf JLiil* 
while you (are) the a'alawna (uttermosts/ uppermost-people); ., > t , 
and Allah(/j)withyou b andnever docks [H<?]your n works. C|p i^z"^' ^J?- 

36. Verily only the life* (of) the world w (is) a play and an ***?, *j <^ *,? - ^-rjf rf 1 
amusement; and en (if) you 2 believe and tattaqo (you 2 -y ; ', " \ , f\ , * 
reverently guardnotto displease Allah) youdtekum(\He\ accords '{SjytA'jfc'ji \j&>j \y-*pO& 
you 6 ) your "remunerations and not asks you b \He\ your 11 
possessions. 



>L.< 't 



jj j^3^.l j^OtiiV j 



54113 See footnote 5399 above regarding "illness\"\ 

5404 The "J" in "j^j*^" and "^ji^" in the following Ayah # 31,are juratory "J"="f— Ul J" amounting to="±j&ft," 
i.e. affirmation, expressed in both cases by"<«.r#ra//j/"! 

5405 That is the indirect speech, or saying some thing and meaning another! 

5406 That is your actual conduct, mettle, and genuineness] 

5407 The word "Ijj$j" is rooted in "ij*j <i J+* ji liitu: <^i '<> j2 .'<JA J ji '0*J 

t( « Jl$Jl j&i .AjI J yJ«-»Jl J^jj a-ialj JS (2t*J J L)*J ^^ . ,1 4^' J^ y^ 1 JJ*4 t i Sjti^i (^i uAlj jl Uftj jU^ ^i '(jb'j j 
Therefore, the word "IjIjj" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken not you. (2) You love 
not the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express the 
word "Ijj$j" in one word per se! Hence, "IjJ^" is best rendered, in my opinion as indicated above. 

5408 The word "l&J" in "IjftJj" has several meanings, among them "^ ^\*a j »IjU " that is called him and cried 
y him, i.e. in order to get his attention! See 0*-"™'! 
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37. En (if) [He] asks you b it w then youh'fekum ([He] 
importunes you h ) you 2 stint and youkhrejo ([He] emerges- 
[produces) your" rancors. 

38. Ha you f these {are being) invited you 2 to expend you 2 j ,s^-.rl ^^Vpjjj^jiaj^-jIia 
in Allah's path; so of you b who p [^]stints;and whoever f \±.< .* t-^.,i AC\ I , , '„ i 
[he] stints, so verily only [he] stints a'n 5409 (regarding) V? * *\L'.'Al*Ai'\L'.' '' 
himself w ; and Allah (is) The Rich and you f (^r<?) the ' -,--. *'\i *i.C i ^"f' C 
indigents 5410 ; and en(if) you 2 divert [He] will exchanges- ^"^*i 'r^^; "T^ f-f' 1. *- '' 
/substitutes a people other than you b ; afterwards -^ f 5 ^ ^ gt^?-, Wft 

be your likes. © J^ 1 'j^J^ * 



not the 



y be y 



54119 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition £p\ Here, 

meaning he deprives himself o£ the khayr {desirable, good, worthy deed) which results in Allah's reward. 
5410 ^hg WO rd "jj*3" versus the "cy£«u> see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! 
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